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Dear Customer! 
In case of any questions or comments on the purchased product, please contact us: 
help@lionelo.com 

Producer:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poland

IMPORTANT! READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE
WARNINGS
1.	Be mindful of the risk posed by open flames and other sources of intense heat (such as 

electric radiators, gas cookers, etc.) near the bin.
2.	Do not use the bin if any part of the set is damaged, broken, or missing. Use only replacement 

parts approved by the manufacturer. 
3.	Do not leave your child unattended near the bin. 
4.	For adult use only. 
5.	Do not place the bin near where the child sleeps. 
6.	To avoid injury, disassemble the unit only when emptying or replacing the bin liner. 
7.	Do not stand or sit on the product. 
8.	Do not let children play with this product. 
9.	Do not fill the product with water or any other liquids. 

DIAGRAM OF THE APPLIANCE (Fig. A) 
1.	Lid 

a.	 Opening 
b.	 Handle 
c.	 Latch 

2.	Connecting ring 
3.	Fixing ring 
4.	Container 

USE 
To open the bin, slide the handle upwards. Insert the waste into the opening, then close the 
lid and pull the handle down (Fig. 1). 
Fitting the bin liner 
1.	Unclip the latches from the container, then twist the lid 90 degrees counterclockwise (Fig. 

2). Make sure the container is stable.
2.	Insert the liner into the container, pulling it through the connecting ring. Fold the edges 

of the liner over the fixing ring. Place the fixing ring onto the connecting ring. Put the lid 

EN
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back on the container and twist it clockwise to secure it (Fig. 3).
3.	Secure the container with the latches.
Removing the bin liner 
1.	Make sure the lid opening is closed.
2.	Unclip the latches from the container, then twist the lid 90 degrees counterclockwise (Fig. 

2). Make sure the container is stable. 
3.	Lift the lid and grasp the liner at the base. Remove the lid, lift the rings along with the 

contents, and then gently pull the liner downward (Fig. 4).

CLEANING AND MAINTENANCE 
1.	Before starting cleaning, make sure the bin is empty. 
2.	Clean the inside and outside of the bin using a damp cloth or sponge. 
3.	Do not use abrasive sponges, scouring agents, or harsh chemicals for cleaning.
4.	Before inserting a new liner after cleaning, make sure the bin is completely dry. 
5.	The bin should not be cleaned by children.

The photos are for reference only; the actual appearance of products may differ from the photos.

Drogi Kliencie! 
Jeśli masz jakiekolwiek uwagi lub pytania do zakupionego produktu, skontaktuj się z nami: 
help@lionelo.com

Producent:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska 

WAŻNE! ZACHOWAJ NA PRZYSZŁOŚĆ I PRZECZYTAJ UWAŻNIE
OSTRZEŻENIA 
1.	Bądź świadomy ryzyka otwartego ognia i innych źródeł silnego ciepła, takich jak promienniki 

elektryczne, piecyki gazowe itp. w pobliżu kosza.
2.	Nie używaj kosza, jeśli jakakolwiek część zestawu jest zepsuta, złamana lub zaginiona, 

korzystaj tylko z części zamiennych zatwierdzonych przed producenta.
3.	Nie zostawiaj dziecka bez opieki w pobliżu kosza.
4.	Wyłącznie do użytku przez osoby dorosłe.
5.	Nie ustawiać kosza w pobliżu miejsca snu dziecka.
6.	Aby uniknąć obrażeń, urządzenie należy rozbierać wyłącznie w celu opróżnienia lub wymiany 

worka na śmieci.
7.	Nie stawaj ani nie siadaj na produkcie.

PL

EN | PL



‑ 6 ‑PL

8.	Nie pozwalać dzieciom bawić się tym produktem.
9.	Nie napełniać produktu wodą ani innymi płynami.

SCHEMAT URZĄDZENIA (Rys. A) 
1.	Pokrywa

a.	 Otwór
b.	 Uchwyt
c.	 Zatrzask

2.	Obręcz łącząca
3.	Obręcz mocująca
4.	Pojemnik

UŻYTKOWANIE 

Aby otworzyć otwór, przesuń uchwyt kosza do góry. Do otworu włóż nieczystości i zamknij 
pokrywę i pociągnij uchwyt w dół (Rys. 1). 
Montaż worka na śmieci 
1.	Odczep zaciski od pojemnika, a następnie przekręć pokrywę o 90 stopni przeciwnie w stronę 

wskazówek zegara (Rys. 2). Upewnij się, że pojemnik jest nieruchomy.
2.	Włóż worek do środka pojemnika przekładając go przez obręcz łączącą. Krawędzie worka 

załóż przez obręcz mocującą. Obręcz mocującą załóż na obręcz łączącą. Nałóż pokrywę 
na pojemnik i przekręć ją zgodnie z ruchem wskazówek zegara (Rys. 3).

3.	Pojemnik zabezpiecz zatrzaskami.
Wyjmowanie worka na śmieci 
1.	Upewnij się, że otwór pokrywy jest zamknięty.
2.	Odczep zaciski od pojemnika, a następnie przekręć pokrywę o 90 stopni przeciwnie w stronę 

wskazówek zegara (Rys. 2). Upewnij się, że pojemnik jest nieruchomy.
3.	Podnieś do góry pokrywę i chwyć worek u podstawy. Wyjmij pokrywę, podnieś obręcze 

wraz z zawartością, a następnie pociągnij worek lekko w dół (Rys. 4). 

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA 
1.	Przed rozpoczęciem czyszczenia upewnij się, że kosz nie ma zawartości w środku. 
2.	Zewnętrzną i wewnętrzną stronę kosza czyść za pomocą wilgotnej ściereczki lub gąbki. 
3.	Do czyszczenia nie należy używać gąbek do szorowania, środków do szorowania ani żadnych 

żrących substancji lub środków chemicznych.
4.	Upewnij się, że po czyszczeniu kosz jest całkowicie suchy, zanim włożysz nowy worek. 
5.	Kosz nie powinien być czyszczony przez dzieci.

Zdjęcia mają charakter poglądowy, rzeczywisty wygląd produktów może różnić się od prezentowanego na zdjęciach.
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Sehr geehrte Kunden! 
Falls Sie Anmerkungen oder Fragen zum gekauften Produkt haben, nehmen Sie mit uns 
Kontakt auf: help@lionelo.com

Hersteller:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

WICHTIG! ZUM SPÄTEREN NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN UND SORGFÄLTIG LESEN
WARNHINWEISE
1.	Die Gefahr von offenem Feuer und anderen starken Hitzequellen wie elektrischen 

Heizstrahlern, Gasöfen oder ähnlichem in der Nähe des Windeleimers beachten.
2.	Den Windeleimer nicht benutzen, wenn ein Teil davon gebrochen oder beschädigt ist oder 

fehlt und nur vom Hersteller empfohlene Ersatzteile verwenden.
3.	Das Kind nicht unbeaufsichtigt in der Nähe des Windeleimers lassen.
4.	Nur für den Gebrauch durch Erwachsene bestimmt.
5.	Den Windeleimer nicht in der Nähe des Schlafbereichs des Kindes aufstellen.
6.	Um Verletzungen zu vermeiden, sollte das Gerät nur zum Entleeren oder Ersetzen des 

Abfallbeutels zerlegt werden. 
7.	Sich nicht auf das Produkt stellen oder setzen.
8.	Kinder nicht mit dem Produkt spielen lassen.
9.	Das Produkt nicht mit Wasser oder anderen Flüssigkeiten füllen. 

GERÄTEDIAGRAMM (Abb. A) 
1.	Deckel 

a.	 Öffnung 
b.	 Griff 
c.	 Verriegelung 

2.	Verbindungsring 
3.	Befestigungsring 
4.	Behälter 

VERWENDUNG 
Zum Öffnen der Öffnung den Griff des Windeleimers nach oben schieben. Abfall in die 
Öffnung geben, Deckel schließen und Griff nach unten ziehen (Abb. 1).
Befestigung des Abfallbeutels
1.	Die Verriegelung vom Behälter lösen und den Deckel um 90 Grad gegen den Uhrzeigersinn 

drehen (Abb. 2). Sicherstellen, dass der Windeleimer feststeht.
2.	Den Abfallbeutel durch den Verbindungsring in den Windeleimer führen. Die Beutelränder 
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durch den Befestigungsring stecken. Den Befestigungsring auf den Verbindungsring stecken. 
Den Deckel auf den Windeleimer setzen und ihn im Uhrzeigersinn drehen (Abb. 3). 

3.	Den Windeleimer mit den Verschlüssen sichern.
Entnehmendes Abfallbeutels 
1.	Sicherstellen, dass die Deckelöffnung geschlossen ist.
2.	Die Verriegelung vom Behälter lösen und den Deckel um 90 Grad gegen den Uhrzeigersinn 

drehen (Abb. 2). Sicherstellen, dass der Windeleimer feststeht.
3.	Den Deckel anheben und den Beutel am Boden greifen. Den Deckel abnehmen, die Ränder 

mit dem Inhalt anheben und den Beutel leicht nach unten ziehen (Abb. 4).

REINIGUNG UND PFLEGE 
1.	Vor der Reinigung sicherstellen, dass der Windeleimer leer ist. 
2.	Windeleimer außen und innen mit einem feuchten Tuch oder Schwamm reinigen.
3.	Zur Reinigung keine Scheuerschwämme, Scheuermittel sowie ätzende Substanzen oder 

Chemikalien verwenden.
4.	Sicherstellen, dass der Behälter nach der Reinigung vollständig trocken ist, bevor ein neuer 

Abfallbeutel eingesetzt wird.
5.	Der Windeleimer sollte nicht von Kindern gereinigt werden.

Die gezeigten Bilder dienen nur als Referenz. Das tatsächliche Produkt kann von den Abbildungen abweichen.
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Уважаемый Клиент!
В случае появления вопросов или комментариев к продукту, который Вы приобрели, 
пожалуйста свяжитесь с нами: help@lionelo.com

Производитель:
BrandLine Group Sp. из о. о.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Познань, Польша

ВАЖНО! СОХРАНИТЕ НА БУДУЩЕЕ И ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
1.	Будьте осторожны с открытым огнем и другими источниками сильного тепла, такими 

как электрические обогреватели, газовые печи и т.д. рядом с контейнером. 
2.	Не используйте контейнер, если какая-либо часть комплекта повреждена, сломана 

или отсутствует. Используйте только запасные части, одобренные производителем. 
3.	Не оставляйте ребенка без присмотра рядом с контейнером. 
4.	Только для использования взрослыми. 
5.	Не размещайте контейнер рядом с местом сна ребенка. 
6.	Чтобы избежать травм, разбирайте устройство только для опорожнения или замены 

RU
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мусорного пакета. 
7.	Не вставайте и не садитесь на изделие. 
8.	Не позволяйте детям играть с этим изделием. 
9.	Не наполняйте изделие водой или другими жидкостями. 

СХЕМА УСТРОЙСТВА (Рис. A) 
1.	Крышка 

a.	 Отверстие 
b.	 Ручка 
c.	 Защёлка 

2.	Соединительное кольцо 
3.	Крепёжное кольцо 
4.	Контейнер 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 
Чтобы открыть отверстие, поднимите ручку контейнера вверх. Поместите отходы в 
отверстие, закройте крышку и опустите ручку вниз (Рис. 1). 
Установка мусорного пакета 
1.	Отсоедините защёлки от контейнера, затем поверните крышку на 90 градусов против 

часовой стрелки (Рис. 2). Убедитесь, что контейнер неподвижен. 
2.	Вставьте пакет внутрь контейнера, пропустив его через соединительное кольцо. Края 

пакета натяните на крепёжное кольцо. Установите крепёжное кольцо на соединительное 
кольцо. Наденьте крышку на контейнер и поверните её по часовой стрелке (Рис. 3). 

3.	Зафиксируйте контейнер защёлками. 
Извлечение мусорного пакета 
1.	Убедитесь, что отверстие крышки закрыто. 
2.	Отсоедините защёлки от контейнера, затем поверните крышку на 90 градусов против 

часовой стрелки (Рис. 2). Убедитесь, что контейнер неподвижен. 
3.	Поднимите крышку вверх и возьмитесь за пакет у основания. Снимите крышку, 

поднимите кольца вместе с содержимым, затем аккуратно потяните пакет вниз (Рис. 4). 

ЧИСТКА И УХОД 
1.	Перед началом чистки убедитесь, что контейнер пуст. 
2.	Очищайте внешнюю и внутреннюю стороны контейнера влажной тряпкой или губкой. 
3.	Не используйте для чистки абразивные губки, чистящие средства или какие-либо 

едкие вещества или химикаты. 
4.	 Убедитесь, что после чистки контейнер полностью высох, прежде чем вставлять новый пакет. 
5.	Контейнер не должен очищаться детьми. 

Изображения носят ознакомительный характер, фактический вид изделий может отличаться от 

представленного на фотографиях.
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Gentile Cliente!
In caso di un qualsiasi commento o domanda sul prodotto acquistato, non esitate a contattarci: 
help@lionelo.com

Produttore:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

IMPORTANTE! CONSERVARE PER IL FUTURO E LEGGERE ATTENTAMENTE 
AVVERTENZE 
1.	Fai attenzione al rischio di fuoco aperto e ad altre fonti di calore intenso, come radiatori 

elettrici, stufe a gas, ecc. vicino alla pattumiera. 
2.	Non utilizzare la pattumiera se una qualsiasi parte del set è rotta, danneggiata o mancante; 

utilizzare solo parti di ricambio approvate dal produttore. 
3.	Non lasciare il bambino incustodito vicino alla pattumiera. 
4.	Solo per uso da parte di adulti. 
5.	Non posizionare la pattumiera vicino al luogo di riposo del bambino.
6.	Per evitare lesioni, smontare il dispositivo solo per svuotare o sostituire il sacchetto della 

spazzatura. 
7.	Non salire né sedersi sul prodotto. 
8.	Non permettere ai bambini di giocare con questo prodotto. 
9.	Non riempire il prodotto con acqua o altri liquidi. 

SCHEMA DEL DISPOSITIVO (Fig. A) 
1.	Coperchio 

a.	 Apertura 
b.	 Maniglia 
c.	 Chiusura a scatto 

2.	Anello di collegamento 
3.	Anello di fissaggio 
4.	Contenitore 

UTILIZZO 
Per aprire l’apertura, sollevare la maniglia della pattumiera verso l’alto. Inserire i rifiuti 
nell’apertura, chiudere il coperchio e tirare la maniglia verso il basso (Fig. 1). 
Montaggio del sacchetto della spazzatura 
1.	Sganciare le chiusure dal contenitore, quindi ruotare il coperchio di 90 gradi in senso 

antiorario (Fig. 2). Assicurarsi che il contenitore sia fermo. 
2.	Inserire il sacchetto all’interno del contenitore facendolo passare attraverso l’anello di 

IT
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collegamento. Ripiegare i bordi del sacchetto sull’anello di fissaggio. Posizionare l’anello 
di fissaggio sull’anello di collegamento. Mettere il coperchio sul contenitore e ruotarlo in 
senso orario (Fig. 3). 

3.	Fissare il contenitore con le chiusure a scatto.
Rimozione del sacchetto della spazzatura 
1.	Assicurarsi che l’apertura del coperchio sia chiusa. 
2.	Sganciare le chiusure dal contenitore, quindi ruotare il coperchio di 90 gradi in senso antiorario 

(Fig. 2). Assicurarsi che il contenitore sia fermo. 
3.	Sollevare il coperchio e afferrare il sacchetto alla base. Rimuovere il coperchio, sollevare gli 

anelli con il contenuto e tirare delicatamente il sacchetto verso il basso (Fig. 4) 

PULIZIA E MANUTENZIONE 
1.	Prima di iniziare la pulizia, assicurarsi che la pattumiera sia vuota. 
2.	Pulire l’esterno e l’interno della pattumiera con un panno umido o una spugna. 
3.	Non utilizzare spugne abrasive, detergenti abrasivi o sostanze chimiche corrosive per la pulizia. 
4.	Assicurarsi che la pattumiera sia completamente asciutta prima di inserire un nuovo sacchetto. 
5.	La pattumiera non deve essere pulita dai bambin. 

Le immagini sono solo a scopo illustrativo, l’aspetto reale dei prodotti può differire da quello mostrato nelle immagini. 

FR

IT | FR

Cher client! 
Si vous avez des questions ou remarques relatives au produit acheté, n’hésitez pas à nous 
contacter à l’adresse : help@lionelo.com

Producteur:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Pologne

IMPORTANT ! À CONSERVER POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE ET À LIRE ATTENTIVEMENT 
AVERTISSEMENTS 
1.	Tenez compte des risques liés aux flammes nues et autres sources de chaleur intense, telles 

que les radiateurs électriques, les poêles à gaz, etc. à proximité de la poubelle. 
2.	N’utilisez pas la poubelle si l’une des pièces du kit est cassée, fissurée ou manquante. 

N’utilisez que des pièces de rechange approuvées par le fabricant. 
3.	Ne laissez pas votre enfant sans surveillance à proximité de la poubelle.
4.	Utilisation du produit réservée aux adultes. 
5.	Ne placez pas la poubelle près de l’endroit où l’enfant dort. 
6.	 Pour éviter les blessures, l’appareil ne doit être démonté que pour vider ou remplacer le sac à déchets. 
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7.	Ne vous appuyez pas et ne vous asseyez pas sur le produit. 
8.	Ne laissez pas les enfants jouer avec ce produit.
9.	Ne remplissez pas le produit avec de l’eau ou d’autres liquides. 

SCHÉMA DE L’APPAREIL (fig. A) 
1.	Couvercle

a.	 Ouverture
b.	 Poignée
c.	 Loquet

2.	Jante de raccordement
3.	Bague de serrage
4.	Conteneur 

UTILISATION 
Pour ouvrir l’ouverture, faites glisser la poignée de la poubelle vers le haut. Placez les déchets 
dans l’ouverture, fermez le couvercle et tirez la poignée vers le bas (fig. 1). 
Installation d’un sac à déchets 
1.	Détachez les pinces du conteneur, puis tournez le couvercle de 90 degrés dans le sens 

inverse des aiguilles d’une montre (fig. 2). Assurez-vous que le conteneur est immobile.
2.	 Placez le sac à l’intérieur du conteneur en le faisant passer par la jante de raccordement. Repliez 

les bords du sac sur la bague de serrage. Fixez la bague de serrage sur la jante de raccordement. 
Placez le couvercle sur le conteneur et tournez-le dans le sens des aiguilles d’une montre (fig. 3).

3.	Fixez le conteneur à l’aide de loquets.
Pour retirer un sac à déchets 
1.	Assurez-vous que l’ouverture du couvercle est fermée.
2.	Détachez les pinces du conteneur, puis tournez le couvercle de 90 degrés dans le sens 

inverse des aiguilles d’une montre (fig. 2). Assurez-vous que le conteneur est immobile.
3.	Soulevez le couvercle et saisissez le sac à la base. Retirez le couvercle, soulevez les bords 

avec le contenu, puis tirez légèrement le sac vers le bas (fig. 4).

NETTOYAGE ET ENTRETIEN 
1.	Avant de commencer le nettoyage, assurez-vous que la poubelle est vide. 
2.	Nettoyez l’extérieur et l’intérieur de la poubelle avec un chiffon ou une éponge humide. 
3.	N’utilisez pas d’éponges à récurer, de produits à récurer ou de substances corrosives ou 

chimiques pour le nettoyage.
4.	Assurez-vous que la poubelle est complètement sèche après le nettoyage avant d’y insérer 

un nouveau sac. 
5.	La poubelle ne doit pas être nettoyée par des enfants.

Les photos ont le caractère indicatif seulement ; l’aspect réel des produits peut différer de celui présenté sur les photos.
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¡Apreciado cliente!
Si tienes algún comentario o pregunta sobre algún producto que hayas comprado, por favor 
contacta con nosotros: help@lionelo.com

Fabricante:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

IMPORTANTE! CONSÉRVELO PARA EL FUTURO Y LEA ATENTAMENTE 
ADVERTENCIAS 
1.	Tenga en cuenta el riesgo de fuego abierto y otras fuentes de calor intenso, como radiadores 

eléctricos, estufas de gas, etc., cerca de la papelera. 
2.	No utilice la papelera si alguna parte del conjunto está rota, dañada o falta; utilice solo 

piezas de repuesto aprobadas por el fabricante. 
3.	No deje al niño sin supervisión cerca de la papelera. 
4.	Solo para uso por adultos. 
5.	No coloque la papelera cerca del lugar donde duerme el niño. 
6.	Para evitar lesiones, el dispositivo debe desmontarse únicamente para vaciarlo o cambiar 

la bolsa de basura. 
7.	No se pare ni se siente sobre el producto. 
8.	No permita que los niños jueguen con este producto. 
9.	No llene el producto con agua ni otros líquidos. 

ESQUEMA DEL DISPOSITIVO (Fig. A) 
1.	Tapa 

a.	 Abertura 
b.	 Asa 
c.	 Pestillo 

2.	Aro de unión 
3.	Aro de sujeción 
4.	Recipiente 

USO 
Para abrir la abertura, deslice el asa de la papelera hacia arriba. Introduzca los residuos en la 
abertura, cierre la tapa y tire del asa hacia abajo (Fig. 1). 
Colocación de la bolsa de basura 
1.	Suelte los pestillos del recipiente y luego gire la tapa 90 grados en sentido antihorario (Fig. 

2). Asegúrese de que el recipiente esté inmóvil. 
2.	Coloque la bolsa dentro del recipiente pasándola por el aro de unión. Doble los bordes de 

ES
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la bolsa sobre el aro de sujeción. Coloque el aro de sujeción sobre el aro de unión. Ponga 
la tapa sobre el recipiente y gírela en el sentido de las agujas del reloj (Fig. 3).

3.	Asegure el recipiente con los pestillos 
Extracción de la bolsa de basura 
1.	Asegúrese de que la abertura de la tapa esté cerrada. 
2.	Suelte los pestillos del recipiente y luego gire la tapa 90 grados en sentido antihorario (Fig. 

2). Asegúrese de que el recipiente esté inmóvil. 
3.	Levante la tapa y agarre la bolsa por la base. Retire la tapa, levante los aros junto con el 

contenido y luego tire suavemente de la bolsa hacia abajo (Fig. 4) 

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO 
1.	Antes de comenzar la limpieza, asegúrese de que la papelera esté vacía. 
2.	Limpie el exterior y el interior de la papelera con un paño húmedo o una esponja. 
3.	No utilice esponjas abrasivas, productos abrasivos ni sustancias o productos químicos 

corrosivos para limpiar. 
4.	Asegúrese de que la papelera esté completamente seca antes de colocar una bolsa nueva. 
5.	La papelera no debe ser limpiada por niños.

Las imágenes son solo de referencia; el aspecto real de los productos puede diferir del mostrado en las fotos.

ES | NL

Beste Klant! 
Als u opmerkingen of vragen heeft over een gekocht product, neem dan contact met ons 
op: help@lionelo.com

Fabrikant:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

BELANGRIJK! BEWAAR VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK EN LEES ZORGVULDIG 
WAARSCHUWINGEN 
1.	Wees bewust van het risico van open vuur en andere sterke warmtebronnen, zoals elektrische 

kachels, gaskachels, enz. in de buurt van de vuilnisbak. 
2.	Gebruik de vuilnisbak niet als een onderdeel van de set kapot, gebroken of ontbrekend is; 

gebruik alleen door de fabrikant goedgekeurde reserveonderdelen. 
3.	Laat een kind niet zonder toezicht in de buurt van de vuilnisbak. 
4.	Alleen voor gebruik door volwassenen. 
5.	Plaats de vuilnisbak niet in de buurt van de slaapplaats van het kind. 
6.	Om letsel te voorkomen, mag het apparaat alleen worden geopend voor het legen of 

NL
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vervangen van de vuilniszak. 
7.	Ga niet op het product staan of zitten. 
8.	Laat kinderen niet met dit product spelen. 
9.	Vul het product niet met water of andere vloeistoffen. 

APPARAATSCHETS (Afbeelding A) 
1.	Deksel 

a.	 Opening 
b.	 Handvat 
c.	 Sluiting 

2.	Verbindingsring 
3.	Bevestigingsring 
4.	Container 

GEBRUIK 
Om de opening te openen, schuif het handvat van de vuilnisbak omhoog. Plaats het afval in 
de opening, sluit het deksel en trek het handvat omlaag (Afbeelding 1).
Plaatsen van de vuilniszak 
1.	Maak de sluitingen los van de container en draai vervolgens het deksel 90 graden tegen 

de klok in (Afbeelding 2). Zorg ervoor dat de container stabiel staat. 
2.	Plaats de zak in de container door deze door de verbindingsring te halen. Vouw de randen 

van de zak over de bevestigingsring. Plaats de bevestigingsring op de verbindingsring. Plaats 
het deksel op de container en draai het met de klok mee (Afbeelding 3). 

3.	Bevestig de container met de sluitingen.
Verwijderen van de vuilniszak 
1.	Zorg ervoor dat de opening van het deksel gesloten is. 
2.	Maak de sluitingen los van de container en draai vervolgens het deksel 90 graden tegen 

de klok in (Afbeelding 2). Zorg ervoor dat de container stabiel staat.
3.	Til het deksel omhoog en pak de zak bij de basis. Verwijder het deksel, til de ringen met 

inhoud op en trek de zak voorzichtig naar beneden (Afbeelding 4).

REINIGING EN ONDERHOUD 
1.	Zorg ervoor dat de vuilnisbak leeg is voordat u begint met schoonmaken.
2.	Maak de buiten- en binnenkant van de vuilnisbak schoon met een vochtige doek of spons. 
3.	Gebruik geen schuursponzen, schuurmiddelen of bijtende stoffen of chemicaliën om 

schoon te maken. 
4.	Zorg ervoor dat de vuilnisbak volledig droog is voordat u een nieuwe zak plaatst.
5.	De vuilnisbak mag niet door kinderen worden schoongemaakt.

De afbeeldingen zijn ter illustratie; het werkelijke uiterlijk van de producten kan afwijken van de getoonde 

afbeeldingen.
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Gerbiamas Kliente! 
Jei turite pastabų ar klausimų apie įsigytą produktą, nedvejodami susisiekite su mumis:
help@lionelo.com 

Gamintojas: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznanė, Lenkija 

SVARBU! SAUGOKITE ATEIČIAI IR ATIDŽIAI PERSKAITYKITE 
ĮSPĖJIMAI 
1.	Būkite atsargūs dėl atviros ugnies ir kitų stiprios šilumos šaltinių, tokių kaip elektriniai 

šildytuvai, dujinės krosnelės ir pan., esančių arti kibiro. 
2.	Nenaudokite kibiro, jei bet kuri komplekto dalis yra sugadinta, sulūžusi ar prarasta – naudokite 

tik gamintojo patvirtintas atsargines dalis. 
3.	Neleiskite vaikui likti be priežiūros šalia kibiro. 
4.	Skirtas naudoti tik suaugusiesiems. 
5.	Nedėkite kibiro arti vaiko miego vietos. 
6.	Siekiant išvengti sužalojimų, prietaisą ardykite tik norėdami ištuštinti arba pakeisti šiukšlių maišą. 
7.	Nelipkite ir nesėskite ant gaminio. 
8.	Neleiskite vaikams žaisti su šiuo gaminiu. 
9.	Nepilkite į gaminį vandens ar kitų skysčių. 

PRIETAISO SCHEMA (Pav. A) 
1.	Dangtis 

a.	 Anga 
b.	 Rankenėlė 
c.	 Užraktas 

2.	Jungiamoji žiedas 
3.	Tvirtinimo žiedas 
4.	Talpykla 

NAUDOJIMAS 
Norėdami atidaryti angą, pakelkite kibiro rankenėlę į viršų. Į angą įdėkite nešvarumus, uždarykite 
dangtį ir nuleiskite rankenėlę žemyn (Pav. 1). 
Šiukšlių maišo įdėjimas 
1.	Atkabinkite užraktus nuo talpyklos, tada pasukite dangtį 90 laipsnių prieš laikrodžio rodyklę 

(Pav. 2). Įsitikinkite, kad talpykla yra stabili. 
2.	Įdėkite maišą į talpyklą, perkišdami jį per jungiamąjį žiedą. Maišo kraštus užlenkite per 

tvirtinimo žiedą. Tvirtinimo žiedą uždėkite ant jungiamojo žiedo. Uždėkite dangtį ant talpyklos 



‑ 17 ‑

ir pasukite jį pagal laikrodžio rodyklę (Pav. 3). 
3.	Talpyklą užfiksuokite užraktais. 
Šiukšlių maišo išėmimas 
1.	Įsitikinkite, kad dangčio anga yra uždaryta. 
2.	Atkabinkite užraktus nuo talpyklos, tada pasukite dangtį 90 laipsnių prieš laikrodžio rodyklę 

(Pav. 2). Įsitikinkite, kad talpykla yra stabili. 
3.	Pakelkite dangtį į viršų ir suimkite maišą prie pagrindo. Nuimkite dangtį, pakelkite žiedus 

su turiniu, tada švelniai patraukite maišą žemyn (Pav. 4). 

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA 
1.	Prieš pradėdami valyti, įsitikinkite, kad kibiras yra tuščias. 
2.	Išorę ir vidų valykite drėgna šluoste arba kempinėle. 
3.	Nenaudokite šveitimo kempinių, šveičiamųjų priemonių ar jokių ėsdinančių medžiagų ar chemikalų. 
4.	Įsitikinkite, kad po valymo kibiras yra visiškai sausas, prieš įdėdami naują maišą. 
5.	Kibiro neturi valyti vaikai. 

Nuotraukos yra iliustracinio pobūdžio, tikroji gaminio išvaizda gali skirtis nuo pateiktos nuotraukose.

CS

Vážený Kliente! 
Pokud máte nějaké připomínky nebo dotazy k zakoupenému výrobku, kontaktujte nás: 
help@lionelo.com 

Výrobce: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznaň, Polsko 

DŮLEŽITÉ! USCHOVEJTE PRO BUDOUCNOST A PEČLIVĚ SI PŘEČTĚTE 
VAROVÁNÍ 
1.	Buďte si vědomi rizika otevřeného ohně a jiných zdrojů silného tepla, jako jsou elektrické 

zářiče, plynová kamna apod. v blízkosti koše. 
2.	Nepoužívejte koš, pokud je jakákoli část sady poškozená, zlomená nebo chybí, používejte 

pouze náhradní díly schválené výrobcem. 
3.	Nenechávejte dítě bez dozoru v blízkosti koše. 
4.	Pouze pro použití dospělými osobami. 
5.	Nestavte koš v blízkosti místa, kde dítě spí. 
6.	Aby nedošlo ke zranění, zařízení rozebírejte pouze za účelem vyprázdnění nebo výměny 

odpadkového pytle. 
7.	Nestoupejte ani nesedejte na výrobek. 

LT | CS
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8.	Nedovolte dětem, aby si s tímto výrobkem hrály.
9.	Nenaplňujte výrobek vodou ani jinými tekutinam. 

SCHÉMA ZAŘÍZENÍ (Obr. A) 
1.	Víko 

a.	 Otvor 
b.	 Madlo 
c.	 Západka 

2.	Spojovací obruč 
3.	Upevňovací obruč 
4.	Nádoba 

POUŽITÍ 
Chcete-li otevřít otvor, posuňte madlo koše nahoru. Do otvoru vložte odpad a zavřete víko, 
poté stáhněte madlo dolů (Obr. 1). 
Montáž odpadkového pytle 
1.	Uvolněte západky z nádoby a poté otočte víko o 90 stupňů proti směru hodinových ručiček 

(Obr. 2). Ujistěte se, že nádoba je stabilní. 
2.	Vložte pytel dovnitř nádoby tak, že jej protáhnete spojovací obručí. Okraje pytle přetáhněte 

přes upevňovací obruč. Upevňovací obruč nasaďte na spojovací obruč. Nasaďte víko na 
nádobu a otočte jej ve směru hodinových ručiček (Obr. 3).

3.	Nádobu zajistěte západkam.
Vyjmutí odpadkového pytle 
1.	Ujistěte se, že otvor ve víku je zavřený. 
2.	Uvolněte západky z nádoby a poté otočte víko o 90 stupňů proti směru hodinových ručiček 

(Obr. 2). Ujistěte se, že nádoba je stabilní.
3.	Zvedněte víko nahoru a uchopte pytel u základny. Sejměte víko, zvedněte obruče spolu s 

obsahem a poté pytel lehce stáhněte dolů (Obr. 4)

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA 
1.	Před čištěním se ujistěte, že je koš prázdný. 
2.	Vnější i vnitřní stranu koše čistěte vlhkým hadříkem nebo houbou.
3.	Nepoužívejte drátěnky, abrazivní prostředky ani žádné žíravé látky nebo chemikálie. 
4.	Ujistěte se, že je koš po čištění zcela suchý, než vložíte nový pytel.
5.	 Koš by neměly čistit děti.

Fotografie jsou pouze ilustrační, skutečný vzhled výrobků se může lišit od zobrazeného na fotografiích. 
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Kedves Vásárló! 
Amennyiben bármilyen észrevétele vagy kérdése van a megvásárolt termékkel kapcsolatban, 
kérjük, lépjen kapcsolatba velünk: help@lionelo.com 

Gyártó:
BrandLine Group Sp. z o.o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Lengyelország 

FONTOS! ŐRIZZE MEG A JÖVŐRE NÉZVE ÉS OLVASSA EL FIGYELMESEN 
FIGYELMEZTETÉSEK 
1.	Legyen tudatában a nyílt láng és más erős hőforrások, például elektromos hősugárzók, 

gázkályhák stb. kockázatának a kuka közelében. 
2.	Ne használja a kukát, ha a készlet bármely része sérült, törött vagy hiányzik; kizárólag 

a gyártó által jóváhagyott pótalkatrészeket használjon. 
3.	Ne hagyja a gyermeket felügyelet nélkül a kuka közelében. 
4.	Kizárólag felnőttek használhatják. 
5.	Ne helyezze a kukát a gyermek alvóhelye közelébe. 
6.	Sérülések elkerülése érdekében a készüléket csak a szemeteszsák kiürítése vagy cseréje 

céljából szabad szétszedni. 
7.	Ne álljon rá és ne üljön rá a termékre. 
8.	Ne engedje, hogy a gyermekek játsszanak ezzel a termékkel. 
9.	Ne töltse meg a terméket vízzel vagy más folyadékkal. 

A KÉSZÜLÉK FELÉPÍTÉSE (Ábra A) 
1.	Fedél 

a.	 Nyílás 
b.	 Fogantyú 
c.	 Zár 

2.	Összekötő gyűrű 
3.	Rögzítő gyűrű 
4.	Tartály 

HASZNÁLAT 
A nyílás kinyitásához húzza fel a kuka fogantyúját. Helyezze a hulladékot a nyílásba, majd zárja 
le a fedelet, és húzza le a fogantyút (1. ábra). 
Szemeteszsák behelyezése 
1.	Oldja ki a zárakat a tartályról, majd fordítsa el a fedelet 90 fokkal az óramutató járásával 

ellentétes irányba (2. ábra). Győződjön meg róla, hogy a tartály stabil. 
2.	Helyezze a zsákot a tartályba, áthúzva az összekötő gyűrűn. A zsák széleit hajtsa át a rögzítő 
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gyűrűn. Helyezze a rögzítő gyűrűt az összekötő gyűrűre. Tegye rá a fedelet a tartályra, és 
fordítsa el az óramutató járásával megegyező irányba (3. ábra). 

3.	Rögzítse a tartályt a zárakkal. 
Szemeteszsák eltávolítása 
1.	Győződjön meg róla, hogy a fedél nyílása zárva van. 
2.	Oldja ki a zárakat a tartályról, majd fordítsa el a fedelet 90 fokkal az óramutató járásával 

ellentétes irányba (2. ábra). Győződjön meg róla, hogy a tartály stabil. 
3.	Emelje fel a fedelet, és fogja meg a zsákot az aljánál. Vegye le a fedelet, emelje ki a gyűrűket 

a tartalommal együtt, majd óvatosan húzza lefelé a zsákot (4. ábra). 

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS 
1.	Tisztítás előtt győződjön meg róla, hogy a kuka üres. 
2.	A kuka külső és belső felületét nedves ruhával vagy szivaccsal tisztítsa. 
3.	Ne használjon dörzsszivacsot, súrolószert vagy bármilyen maró anyagot vagy vegyszert 

tisztításhoz. 
4.	Győződjön meg róla, hogy a kuka teljesen száraz, mielőtt új zsákot helyez bele. 
5.	A kukát gyermekek nem tisztíthatják. 

A képek illusztrációk, a termékek tényleges megjelenése eltérhet a képeken láthatótól. 

RO

Dragă Clientule! 
Dacă aveți comentarii sau întrebări cu privire la produsul pe care l-ați achiziționat, vă rugăm 
să ne contactați: help@lionelo.com 

Producător 
BrandLine Group Sp. z o.o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia 

IMPORTANT! PĂSTRAȚI PENTRU VIITOR ȘI CITIȚI CU ATENȚIE 
AVERTISMENTE 
1.	Fiți conștienți de riscul focului deschis și al altor surse puternice de căldură, cum ar fi 

radiatoarele electrice, sobe pe gaz etc., în apropierea coșului. 
2.	Nu utilizați coșul dacă orice parte a setului este deteriorată, ruptă sau lipsă; folosiți doar 

piese de schimb aprobate de producător. 
3.	Nu lăsați copilul nesupravegheat în apropierea coșului. 
4.	Doar pentru utilizare de către adulți. 
5.	Nu amplasați coșul lângă locul de somn al copilului. 
6.	 Pentru a evita rănirile, dispozitivul trebuie demontat doar pentru golire sau schimbarea sacului de gunoi. 

HU | RO
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7.	Nu stați și nu vă așezați pe produs. 
8.	Nu permiteți copiilor să se joace cu acest produs. 
9.	Nu umpleți produsul cu apă sau alte lichid 

SCHEMA DISPOZITIVULUI (Fig. A) 
1.	Capac 

a.	 Orificiu 
b.	 Mâner 
c.	 Cleme 

2.	Inel de legătură 
3.	Inel de fixare 
4.	Recipient 

UTILIZARE 
Pentru a deschide orificiul, ridicați mânerul coșului în sus. Introduceți deșeurile în orificiu, 
închideți capacul și trageți mânerul în jos (Fig. 1). 
Montarea sacului de gunoi 
1.	Detașați clemele de pe recipient, apoi rotiți capacul cu 90 de grade în sens invers acelor 

de ceasornic (Fig. 2). Asigurați-vă că recipientul este fix. 
2.	Introduceți sacul în interiorul recipientului, trecându-l prin inelul de legătură. Marginea 

sacului se așază peste inelul de fixare. Puneți inelul de fixare peste inelul de legătură. Puneți 
capacul pe recipient și rotiți-l în sensul acelor de ceasornic (Fig. 3). 

3.	Asigurați recipientul cu clemele 
Scoaterea sacului de gunoi 
1.	Asigurați-vă că orificiul capacului este închis. 
2.	Detașați clemele de pe recipient, apoi rotiți capacul cu 90 de grade în sens invers acelor 

de ceasornic (Fig. 2). Asigurați-vă că recipientul este fix. 
3.	Ridicați capacul și prindeți sacul la bază. Scoateți capacul, ridicați inelele împreună cu 

conținutul, apoi trageți ușor sacul în jos (Fig. 4) 

CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE 
1.	Înainte de a începe curățarea, asigurați-vă că coșul este gol. 
2.	Curățați partea exterioară și interioară a coșului cu o cârpă sau un burete umed. 
3.	Nu folosiți bureți abrazivi, detergenți abrazivi sau substanțe chimice corozive pentru curățare. 
4.	Asigurați-vă că, după curățare, coșul este complet uscat înainte de a introduce un sac nou. 
5.	Coșul nu trebuie curățat de către copii. 

Fotografiile sunt cu titlu de prezentare, aspectul real al produselor poate diferi de cel prezentat în imagini.
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Bästa Kund! 
Kontakta oss gärna på: help@lionelo.com om du har några kommentarer eller frågor om den 
inköpta produkten. 

Tillverkare: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

VIKTIGT! SPARA FÖR FRAMTIDA BRUK OCH LÄS NOGA 
VARNINGAR 
1.	Var medveten om risken för öppen eld och andra starka värmekällor, såsom elektriska 

värmare, gasvärmare etc. i närheten av hinken. 
2.	Använd inte hinken om någon del av satsen är trasig, sönder eller saknas, använd endast 

reservdelar godkända av tillverkaren. 
3.	Lämna inte barnet utan tillsyn i närheten av hinken. 
4.	Endast för användning av vuxna. 
5.	Placera inte hinken nära barnets sovplats. 
6.	För att undvika skador ska enheten endast demonteras vid tömning eller byte av soppåse. 
7.	Stå eller sitt inte på produkten. 
8.	Låt inte barn leka med produkten. 
9.	Fyll inte produkten med vatten eller andra vätskor. 

ENHETSSCHEMA (Fig. A) 
1.	Lock 

a.	 Öppning 
b.	 Handtag 
c.	 Lås 

2.	Fästring 
3.	Monteringsring 
4.	Behållare 

ANVÄNDNING 
För att öppna öppningen, skjut hinkens handtag uppåt. Lägg avfallet i öppningen och stäng 
locket, dra sedan handtaget nedåt (Fig. 1). 
Montering av soppåse 
1.	Lossa låsen från behållaren och vrid sedan locket 90 grader moturs (Fig. 2). Se till att 

behållaren står stilla. 
2.	Sätt i påsen i behållaren genom att föra den genom fästringen. Vik påsens kanter över 

monteringsringen. Sätt monteringsringen på fästringen. Sätt på locket på behållaren och 
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vrid det medurs (Fig. 3). 
3.	Säkra behållaren med låsen. 
Borttagning av soppåse 
1.	Kontrollera att lockets öppning är stängd. 
2.	Lossa låsen från behållaren och vrid sedan locket 90 grader moturs (Fig. 2). Se till att 

behållaren står stilla. 
3.	Lyft locket och ta tag i påsen vid basen. Ta bort locket, lyft ringarna med innehållet och dra 

sedan försiktigt påsen nedåt (Fig. 4). 

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL 
1.	Kontrollera att hinken är tom innan rengöring påbörjas. 
2.	Rengör hinkens utsida och insida med en fuktig trasa eller svamp. 
3.	Använd inte skur- eller slipmedel eller några frätande ämnen eller kemikalier vid rengöring. 
4.	Se till att hinken är helt torr efter rengöring innan du sätter i en ny påse. 
5.	Hinken ska inte rengöras av barn. 

Bilderna är endast vägledande, den faktiska produktens utseende kan skilja sig från bilderna. 
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Kjære kunde! 
Hvis du har kommentarer eller spørsmål om det kjøpte produktet, vennligst kontakt oss: 
help@lionelo.com 

Produsent: 
BrandLine Group Sp. z o.o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

VIKTIG! TA VARE PÅ FOR FREMTIDIG BRUK OG LES NØYE 
ADVARSLER 
1.	Vær oppmerksom på risikoen for åpen ild og andre sterke varmekilder, som elektriske ovner, 

gassovner osv. i nærheten av bøtten. 
2.	Ikke bruk bøtten dersom noen deler av settet er ødelagt, bruk kun reservedeler godkjent 

av produsenten. 
3.	Ikke la barnet være uten tilsyn i nærheten av bøtten. 
4.	Kun for bruk av voksne. 
5.	Ikke plasser bøtten i nærheten av barnets soveplass. 
6.	For å unngå skader, skal enheten kun demonteres for tømming eller bytte av søppelpose. 
7.	Ikke stå eller sitt på produktet. 
8.	Ikke la barn leke med dette produktet. 
9.	Ikke fyll produktet med vann eller andre væsker. 

SE | NO
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ENHETSDIAGRAM (Fig. A) 
1.	Lokk 

a.	 Åpning 
b.	 Håndtak 
c.	 Lås 

2.	Sammenkoblingsring 
3.	Festering 
4.	Beholder 

BRUK 
For å åpne åpningen, skyv bøttens håndtak oppover. Legg avfallet i åpningen, lukk lokket og 
trekk håndtaket ned (Fig. 1). 
Montering av søppelpose 
1.	Løsne låsene fra beholderen, og drei deretter lokket 90 grader mot klokken (Fig. 2). Sørg 

for at beholderen står stille. 
2.	Sett posen inn i beholderen ved å føre den gjennom sammenkoblingsringen. Brett kantene 

av posen over festeringen. Sett festeringen på sammenkoblingsringen. Sett lokket på 
beholderen og drei det med klokken (Fig. 3). 

3.	Sikre beholderen med låsene. 
Fjerning av søppelpose 
1.	Sørg for at lokkets åpning er lukket. 
2.	Løsne låsene fra beholderen, og drei deretter lokket 90 grader mot klokken (Fig. 2). Sørg 

for at beholderen står stille. 
3.	Løft lokket opp og ta tak i posen ved bunnen. Fjern lokket, løft ringene med innholdet, og 

trekk deretter posen forsiktig nedover (Fig. 4). 

RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD 
1.	Før rengjøring, sørg for at bøtten er tom. 
2.	Rengjør utsiden og innsiden av bøtten med en fuktig klut eller svamp. 
3.	Ikke bruk skuresvamper, skuremidler eller etsende stoffer/kjemikalier til rengjøring. 
4.	Sørg for at bøtten er helt tørr etter rengjøring før du setter inn en ny pose. 
5.	Bøtten skal ikke rengjøres av barn. 

Bildene er kun til illustrasjon, det faktiske produktet kan avvike fra bildene.
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Kære Kunde! 
Hvis du har bemærkninger eller spørgsmål til det produkt, du har købt, bedes du kontakte 
os: help@lionelo.com 

Produceret af: 
BrandLine Group Sp. z o.o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

VIGTIGT! GEM TIL FREMTIDIG BRUG OG LÆS OMHYGGELIGT 
ADVARSLER 
1.	Vær opmærksom på risikoen for åben ild og andre stærke varmekilder, såsom elektriske 

varmeapparater, gasovne osv. i nærheden af spanden. 
2.	Brug ikke spanden, hvis nogen del af sættet er beskadiget, ødelagt eller mangler. Brug kun 

reservedele godkendt af producenten. 
3.	Efterlad ikke barnet uden opsyn i nærheden af spanden. 
4.	Kun til brug af voksne. 
5.	Placer ikke spanden i nærheden af barnets soveplads. 
6.	For at undgå skader må enheden kun skilles ad ved tømning eller udskiftning af affaldsposen. 
7.	Stå eller sid ikke på produktet. 
8.	Lad ikke børn lege med dette produkt. 
9.	Fyld ikke produktet med vand eller andre væsker. 

ENHEDSDIAGRAM (Fig. A) 
1.	Låg 

a.	 Åbning 
b.	 Håndtag 
c.	 Lås 

2.	Samlingsring 
3.	Fastgørelsesring 
4.	Beholder

BRUG 
For at åbne åbningen, skub spandens håndtag opad. Læg affaldet i åbningen, luk låget og 
træk håndtaget nedad (Fig. 1). 
Montering af affaldspose 
1.	Løsn låsene fra beholderen, og drej derefter låget 90 grader mod uret (Fig. 2). Sørg for, at 

beholderen står fast. 
2.	Læg posen ind i beholderen ved at føre den gennem samlingsringen. Fold posens kanter 

over fastgørelsesringen. Sæt fastgørelsesringen på samlingsringen. Sæt låget på beholderen 

DK
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og drej det med uret (Fig. 3). 
3.	Fastgør beholderen med låsene. 
Fjernelse af affaldspose 
1.	Sørg for, at lågets åbning er lukket. 
2.	Løsn låsene fra beholderen, og drej derefter låget 90 grader mod uret (Fig. 2). Sørg for, at 

beholderen står fast. 
3.	Løft låget op og tag fat i posen ved bunden. Fjern låget, løft ringene med indholdet, og 

træk derefter forsigtigt posen nedad (Fig. 4). 

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE 
1.	Før rengøring skal du sikre dig, at spanden er tom. 
2.	Rengør spandens indvendige og udvendige sider med en fugtig klud eller svamp. 
3.	Brug ikke skuresvampe, skuremidler eller nogen form for ætsende stoffer eller kemikalier 

til rengøring. 
4.	Sørg for, at spanden er helt tør efter rengøring, før du indsætter en ny pose. 
5.	Spanden må ikke rengøres af børn. 

Billederne er vejledende, det faktiske udseende af produkterne kan afvige fra det viste på billederne. 

FI

Hyvä asiakas! 
Jos sinulla on kommentteja tai kysymyksiä ostamastasi tuotteesta, ota meihin yhteyttä: 
help@lionelo.com 

Valmistaja: 
BrandLine Group Sp. z o.o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Puola

TÄRKEÄÄ! SÄILYTÄ TULEVAISUUTTA VARTEN JA LUE HUOLELLISESTI 
VAROITUKSET 
1.	Ole tietoinen avotulen ja muiden voimakkaiden lämmönlähteiden, kuten sähkölämmittimien, 

kaasulämmittimien jne., aiheuttamasta vaarasta astian läheisyydessä. 
2.	Älä käytä astiaa, jos jokin osista on rikki, murtunut tai puuttuu. Käytä vain valmistajan 

hyväksymiä varaosia. 
3.	Älä jätä lasta ilman valvontaa astian läheisyyteen. 
4.	Vain aikuisten käyttöön. 
5.	Älä sijoita astiaa lapsen nukkumapaikan läheisyyteen. 
6.	Vammojen välttämiseksi laite tulee avata vain roskapussin tyhjentämistä tai vaihtamista varten. 
7.	Älä seiso tai istu tuotteen päällä. 
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8.	Älä anna lasten leikkiä tällä tuotteella. 
9.	Älä täytä tuotetta vedellä tai muilla nesteillä. 

LAITTEEN KAAVIO (Kuva A) 
1.	Kansi 

a.	 Aukko 
b.	 Kahva 
c.	 Salpa 

2.	Yhdistävä rengas 
3.	Kiinnitysrengas 
4.	Säiliö 

KÄYTTÖ 
Avaa aukko nostamalla astian kahvaa ylöspäin. Laita jätteet aukkoon, sulje kansi ja vedä kahva 
alas (Kuva 1). 
Roskapussin asennus 
1.	Irrota salvat säiliöstä ja kierrä kantta 90 astetta vastapäivään (Kuva 2). Varmista, että säiliö 

pysyy paikallaan. 
2.	Aseta pussi säiliön sisään vetämällä se yhdistävän renkaan läpi. Taita pussin reunat 

kiinnitysrenkaan yli. Aseta kiinnitysrengas yhdistävän renkaan päälle. Laita kansi säiliön 
päälle ja kierrä sitä myötäpäivään (Kuva 3). 

3.	Kiinnitä säiliö salpoihin. 
Roskapussin poistaminen 
1.	Varmista, että kannen aukko on suljettu. 
2.	Irrota salvat säiliöstä ja kierrä kantta 90 astetta vastapäivään (Kuva 2). Varmista, että säiliö 

pysyy paikallaan. 
3.	Nosta kansi ylös ja tartu pussiin pohjasta. Irrota kansi, nosta renkaat sisällön kanssa ja vedä 

pussia kevyesti alaspäin (Kuva 4). 

PUHDISTUS JA HUOLTO 
1.	Varmista ennen puhdistusta, että astia on tyhjä. 
2.	Puhdista astian ulko- ja sisäpuoli kostealla liinalla tai sienellä. 
3.	Älä käytä hankauspesimiä, hankaavia puhdistusaineita tai syövyttäviä aineita puhdistukseen. 
4.	Varmista, että astia on täysin kuiva ennen uuden pussin asettamista. 
5.	Astiaa ei saa puhdistaa lapset. 

Kuvat ovat viitteellisiä, tuotteiden todellinen ulkonäkö saattaa poiketa kuvista.
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Caro Cliente! 
Se você tiver quaisquer comentários ou perguntas sobre o produto que adquiriu, entre em 
contato conosco: help@lionelo.com 

Fabricante: 
BrandLine Group Sp. z o.o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polônia 

IMPORTANTE! GUARDE PARA O FUTURO E LEIA ATENTAMENTE 
AVISOS 
1.	Esteja ciente do risco de fogo aberto e outras fontes de calor intenso, como aquecedores 

elétricos, aquecedores a gás, etc., próximos ao caixote. 
2.	Não utilize o caixote se qualquer parte do conjunto estiver danificada, quebrada ou faltando; 

utilize apenas peças de reposição aprovadas pelo fabricante. 
3.	Não deixe a criança sem supervisão perto do caixote. 
4.	Apenas para uso por adultos. 
5.	Não coloque o caixote próximo ao local de sono da criança. 
6.	 Para evitar lesões, o dispositivo deve ser desmontado apenas para esvaziar ou trocar o saco de lixo. 
7.	Não fique em pé nem sente-se sobre o produto. 
8.	Não permita que crianças brinquem com este produto. 
9.	Não encha o produto com água ou outros líquidos. 

ESQUEMA DO DISPOSITIVO (Fig. A) 
1.	Tampa 

a.	 Abertura 
b.	 Alça 
c.	 Trava 

2.	Aro de conexão 
3.	Aro de fixação 
4.	Recipiente 

USO 
Para abrir a abertura, levante a alça do caixote para cima. Coloque os resíduos na abertura, 
feche a tampa e puxe a alça para baixo (Fig. 1). 
Montagem do saco de lixo 
1.	Solte as travas do recipiente e, em seguida, gire a tampa 90 graus no sentido anti-horário 

(Fig. 2). Certifique-se de que o recipiente esteja imóvel. 
2.	Coloque o saco dentro do recipiente, passando-o pelo aro de conexão. Dobre as bordas 

do saco sobre o aro de fixação. Coloque o aro de fixação sobre o aro de conexão. Coloque 
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a tampa no recipiente e gire-a no sentido horário (Fig. 3). 
3.	Prenda o recipiente com as travas. 
Remoção do saco de lixo 
1.	Certifique-se de que a abertura da tampa esteja fechada. 
2.	Solte as travas do recipiente e, em seguida, gire a tampa 90 graus no sentido anti-horário 

(Fig. 2). Certifique-se de que o recipiente esteja imóvel. 
3.	Levante a tampa e segure o saco pela base. Remova a tampa, levante os aros com o conteúdo 

e, em seguida, puxe suavemente o saco para baixo (Fig. 4). 

LIMPEZA E MANUTENÇÃO 
1.	Antes de iniciar a limpeza, certifique-se de que o caixote esteja vazio. 
2.	Limpe as partes externa e interna do caixote com um pano úmido ou esponja. 
3.	Não utilize esponjas abrasivas, produtos de limpeza abrasivos ou quaisquer substâncias ou 

produtos químicos corrosivos para a limpeza. 
4.	Certifique-se de que o caixote esteja completamente seco após a limpeza antes de colocar 

um novo saco. 
5.	O caixote não deve ser limpo por crianças. 

As imagens são ilustrativas; a aparência real dos produtos pode diferir das apresentadas nas fotos.
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Αγαπητέ Πελάτη! 
Εάν έχετε οποιαδήποτε σχόλια ή ερωτήσεις σχετικά με το προϊόν που αγοράσατε, 
παρακαλούμε επικοινωνήστε μαζί μας: help@lionelo.com 

Κατασκευαστής: 
BrandLine Group Sp. z o.o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Πολωνία 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΦΥΛΑΞΤΕ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ ΚΑΙ ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
1.	Να γνωρίζετε τον κίνδυνο ανοιχτής φλόγας και άλλων πηγών έντονης θερμότητας, όπως 

ηλεκτρικά θερμαντικά σώματα, σόμπες αερίου κ.λπ. κοντά στον κάδο. 
2.	Μην χρησιμοποιείτε τον κάδο εάν κάποιο μέρος του σετ είναι χαλασμένο, σπασμένο ή 

λείπει. Χρησιμοποιείτε μόνο ανταλλακτικά εγκεκριμένα από τον κατασκευαστή. 
3.	Μην αφήνετε το παιδί χωρίς επίβλεψη κοντά στον κάδο. 
4.	Μόνο για χρήση από ενήλικες. 
5.	Μην τοποθετείτε τον κάδο κοντά στον χώρο ύπνου του παιδιού. 
6.	Για να αποφύγετε τραυματισμούς, αποσυναρμολογείτε τη συσκευή μόνο για άδειασμα 

PT | GR
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ή αλλαγή της σακούλας απορριμμάτων. 
7.	Μην στέκεστε ή κάθεστε πάνω στο προϊόν. 
8.	Μην επιτρέπετε στα παιδιά να παίζουν με αυτό το προϊόν. 
9.	Μην γεμίζετε το προϊόν με νερό ή άλλα υγρά. 

ΔΙΑΓΡΑΜΜΑ ΣΥΣΚΕΥΗΣ (Σχ. Α) 
1.	Καπάκι 

a.	 Άνοιγμα 
b.	 Λαβή 
c.	 Κλείδωμα 

2.	Δακτύλιος σύνδεσης 
3.	Δακτύλιος στερέωσης 
4.	Δοχείο 

ΧΡΗΣΗ 
Για να ανοίξετε το άνοιγμα, σηκώστε τη λαβή του κάδου προς τα πάνω. Τοποθετήστε τα 
απορρίμματα στο άνοιγμα, κλείστε το καπάκι και τραβήξτε τη λαβή προς τα κάτω (Σχ. 1). 
Τοποθέτηση σακούλας απορριμμάτων 
1.	Αποσυνδέστε τα κλιπ από το δοχείο και στη συνέχεια περιστρέψτε το καπάκι κατά 90 

μοίρες αριστερόστροφα (Σχ. 2). Βεβαιωθείτε ότι το δοχείο είναι σταθερό. 
2.	Τοποθετήστε τη σακούλα μέσα στο δοχείο περνώντας την από τον δακτύλιο σύνδεσης. 

Περάστε τις άκρες της σακούλας πάνω από τον δακτύλιο στερέωσης. Τοποθετήστε τον 
δακτύλιο στερέωσης πάνω από τον δακτύλιο σύνδεσης. Τοποθετήστε το καπάκι στο δοχείο 
και περιστρέψτε το δεξιόστροφα (Σχ. 3). 

3.	Ασφαλίστε το δοχείο με τα κλιπ. 
Αφαίρεση της σακούλας απορριμμάτων 
1.	Βεβαιωθείτε ότι το άνοιγμα του καπακιού είναι κλειστό. 
2.	Αποσυνδέστε τα κλιπ από το δοχείο και στη συνέχεια περιστρέψτε το καπάκι κατά 90 

μοίρες αριστερόστροφα (Σχ. 2). Βεβαιωθείτε ότι το δοχείο είναι σταθερό. 
3.	Σηκώστε το καπάκι προς τα πάνω και πιάστε τη σακούλα στη βάση της. Αφαιρέστε το 

καπάκι, σηκώστε τους δακτυλίους μαζί με το περιεχόμενο και στη συνέχεια τραβήξτε 
απαλά τη σακούλα προς τα κάτω (Σχ. 4). 

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
1.	Πριν ξεκινήσετε τον καθαρισμό, βεβαιωθείτε ότι ο κάδος είναι άδειος. 
2.	Καθαρίστε το εξωτερικό και το εσωτερικό του κάδου με ένα υγρό πανί ή σφουγγάρι. 
3.	Μην χρησιμοποιείτε σφουγγάρια τριψίματος, καθαριστικά τριψίματος ή οποιεσδήποτε 

διαβρωτικές ουσίες ή χημικά για τον καθαρισμό. 
4.	Βεβαιωθείτε ότι ο κάδος είναι εντελώς στεγνός πριν τοποθετήσετε νέα σακούλα. 
5.	Ο κάδος δεν πρέπει να καθαρίζεται από παιδιά. 
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Οι εικόνες είναι ενδεικτικές, η πραγματική εμφάνιση των προϊόντων μπορεί να διαφέρει από αυτή που 

παρουσιάζεται στις εικόνες.
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Lugupeetud kliendid! 
Kui teil on ostetud toote kohta mis tahes märkusi või küsimusi, võtke meiega ühendust 
aadressil: help@lionelo.com 

Tootja: 
BrandLine Group Sp. z o.o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poola 

TÄHTIS! SÄILITA TULEVIKUKS JA LOE HOOLIKALT 
HOIATUSED 
1.	Ole teadlik avatud tule ja teiste tugeva kuumuse allikate, nagu elektriradiaatorid, 

gaasikütteseadmed jms, olemasolust prügikasti läheduses. 
2.	Ära kasuta prügikasti, kui mõni komplekti osa on katki, purunenud või kadunud; kasuta 

ainult tootja poolt heaks kiidetud varuosi. 
3.	Ära jäta last järelevalveta prügikasti lähedusse. 
4.	Ainult täiskasvanute kasutamiseks. 
5.	Ära aseta prügikasti lapse magamiskoha lähedale. 
6.	Vigastuste vältimiseks tohi seadet lahti võtta ainult prügi eemaldamiseks või prügikoti 

vahetamiseks. 
7.	Ära seisa ega istu toote peal. 
8.	Ära lase lastel selle tootega mängida. 
9.	Ära täida toodet vee ega teiste vedelikega. 

SEADME SKEEM (Joonis A) 
1.	Kaas 

a.	 Ava 
b.	 Käepide 
c.	 Kinnitus 

2.	Ühendusrõngas 
3.	Kinnitusrõngas 
4.	Mahuti 

KASUTAMINE 
Ava avaus, tõstes prügikasti käepidet ülespoole. Pane jäätmed avasse, sulge kaas ja tõmba 
käepide alla (Joonis 1). 
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Prügikoti paigaldamine 
1.	Eemalda kinnitusmahutist, seejärel keera kaas 90 kraadi vastupäeva (Joonis 2). Veendu, et 

mahuti on paigal. 
2.	Pane kott mahuti sisse, tõmmates selle läbi ühendusrõnga. Koti servad aseta kinnitusrõnga peale. 

Pane kinnitusrõngas ühendusrõnga peale. Aseta kaas mahutile ja keera seda päripäeva (Joonis 3). 
3.	Kinnita mahuti kinnitusklambritega. 
Prügikoti eemaldamine 
1.	Veendu, et kaane avaus on suletud. 
2.	Eemalda kinnitusmahutist, seejärel keera kaas 90 kraadi vastupäeva (Joonis 2). Veendu, et 

mahuti on paigal. 
3.	Tõsta kaas üles ja haara koti põhjast. Eemalda kaas, tõsta rõngad koos sisuga üles ning 

tõmba kott õrnalt alla (Joonis 4). 

PUHASTAMINE JA HOOLDUS 
1.	Enne puhastamist veendu, et prügikast on tühi. 
2.	Puhasta prügikasti välis- ja sisepinda niiske lapi või käsnaga. 
3.	Ära kasuta puhastamiseks küürimiskäsna, abrasiivseid puhastusvahendeid ega söövitavaid 

aineid või kemikaale. 
4.	Veendu, et prügikast oleks pärast puhastamist täielikult kuiv enne uue koti paigaldamist. 
5.	Prügikasti ei tohi puhastada lapsed. 

Fotod on illustratiivsed, toodete tegelik välimus võib fotodel kujutatust erineda. 
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Cienījamais klient! 
Ja jums ir kādas atsauksmes vai jautājumi par produktu, sazinieties ar mums: help@lionelo.com 

Ražotājs: 
BrandLine Group Sp. z o.o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polija 

SVARĪGI! SAGLABĀJIET NĀKOTNEI UN UZMANĪGI IZLASIET 
BRĪDINĀJUMI 
1.	Esiet uzmanīgi attiecībā uz atklātas uguns un citu spēcīga siltuma avotu, piemēram, elektrisko 

sildītāju, gāzes sildītāju u.c., klātbūtni tvertnes tuvumā. 
2.	Nelietojiet tvertni, ja kāda komplekta daļa ir bojāta, salauzta vai pazudusi. Izmantojiet tikai 

ražotāja apstiprinātas rezerves daļas. 
3.	Neatstājiet bērnu bez uzraudzības tvertnes tuvumā. 
4.	Tikai pieaugušo lietošanai. 

EE | LV
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5.	Nenovietojiet tvertni bērna gulēšanas vietas tuvumā. 
6.	Lai izvairītos no traumām, ierīci izjauciet tikai atkritumu izņemšanai vai maisa nomaiņai. 
7.	Nestāviet un nesēdiet uz izstrādājuma. 
8.	Neļaujiet bērniem spēlēties ar šo izstrādājumu. 
9.	Nepiepildiet izstrādājumu ar ūdeni vai citiem šķidrumiem. 

IERĪCES SHĒMA (Att. A) 
1.	Vāks 

a.	 Atvere 
b.	 Roktura 
c.	 Aizslēgs 

2.	Savienojošais gredzens 
3.	Fiksējošais gredzens 
4.	Tvertne 

LIETOŠANA 
Lai atvērtu atveri, pabīdiet tvertnes rokturi uz augšu. Ievietojiet atkritumus atverē, aizveriet 
vāku un pavelciet rokturi uz leju (Att. 1). 
Atkritumu maisa uzstādīšana 
1.	Atvienojiet aizslēgus no tvertnes un pagrieziet vāku par 90 grādiem pretēji pulksteņrādītāja 

virzienam (Att. 2). Pārliecinieties, ka tvertne ir nekustīga. 
2.	Ievietojiet maisu tvertnes iekšpusē, izverot to caur savienojošo gredzenu. Maisa malas 

uzlieciet pāri fiksējošajam gredzenam. Uzlieciet fiksējošo gredzenu uz savienojošā gredzena. 
Uzlieciet vāku uz tvertnes un pagrieziet to pulksteņrādītāja virzienā (Att. 3). 

3.	Nostipriniet tvertni ar aizslēgiem. 
Atkritumu maisa izņemšana 
1.	Pārliecinieties, ka vāka atvere ir aizvērta. 
2.	Atvienojiet aizslēgus no tvertnes un pagrieziet vāku par 90 grādiem pretēji pulksteņrādītāja 

virzienam (Att. 2). Pārliecinieties, ka tvertne ir nekustīga. 
3.	Paceliet vāku uz augšu un satveriet maisu pie pamatnes. Noņemiet vāku, paceliet gredzenus 

kopā ar saturu un viegli pavelciet maisu uz leju (Att. 4). 

TĪRĪŠANA UN APKOPE 
1.	Pirms tīrīšanas pārliecinieties, ka tvertne ir tukša. 
2.	Tvertnes ārpusi un iekšpusi tīriet ar mitru drānu vai sūkli. 
3.	Tīrīšanai neizmantojiet skrubēšanas sūkļus, abrazīvus līdzekļus vai jebkādas kodīgas vielas 

vai ķīmiskas vielas. 
4.	Pārliecinieties, ka pēc tīrīšanas tvertne ir pilnībā sausa, pirms ievietojat jaunu maisu. 
5.	Tvertni nedrīkst tīrīt bērni. 

Attēli ir ilustratīvi, produktu faktiskā izskats var atšķirties no attēlos redzamā. 
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Szczegółowe warunki gwarancji dostępne są na stronie: 
Detailed warranty conditions are available on the website:

Detaillierte Garantiebedingungen finden Sie auf der Website:
Подробные условия гарантии доступны на сайте:

Le condizioni di garanzia dettagliate sono disponibili sul sito web:
Les conditions de garantie détaillées sont disponibles sur le site:

Las condiciones de garantía detalladas están disponibles en el sitio web:
Gedetailleerde garantievoorwaarden zijn beschikbaar op de website:

Išsamias garantijos sąlygas rasite svetainėje:
Podrobné záruční podmínky jsou k dispozici na webových stránkách:

A részletes garanciális feltételek elérhetők a weboldalon:
Condiții detaliate de garanție sunt disponibile pe site:

Detaljerade garantivillkor finns tillgängliga på hemsidan:
Detaljerte garantibetingelser er tilgjengelige på hjemmesiden:

Detajerede garantibetingelser kan ses på hjemmesiden:
Yksityiskohtaiset takuuehdot on luettavissa verkkosivuilla:

Os termos e condições pormenorizados da garantia estão disponíveis no sítio Web:
Οι λεπτομερείς όροι εγγύησης είναι διαθέσιμοι στη σελίδα:

Üksikasjalikud garantiitingimused on kättesaadavad veebilehel:
Detalizēti garantijas nosacījumi ir pieejami tīmekļa vietnē:

www.lionelo.com
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www.lionelo.com


